
ਜੋ ਕੋਈ ਿਕਸੇ ਯਕੀਨ/ਕਸਮ ਤੇ ਰਿਹੰਦਾ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਦੌਰਾਨ
ਬਦਕਾਰ ਹੋ ਕੇ ਿਕਸੇ ਮੁਸਿਲਮ ਦੀ ਦੌਲਤ ਚੁੱਕਣ ਲਈ ਝੂਠ ਬੋਲਦਾ ਹੈ,
ਉਹ ਅੱਲਾਹ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਿਮਲੇਗਾ ਅਤੇ ਉਸ 'ਤੇ ਅਲੋਚਨਾ ਹੋਵੇਗੀ।

ਅਬਦੁੱਲਾਹ ਿਬਨ ਮਸਊਦ ਰਜ਼ੀਅੱਲਾਹੁ ਅਨਹੁ ਤੋਂ ਿਰਵਾਇਤ ਹੈ ਿਕ ਰਸੂਲੁੱਲਾਹ صلى الله عليه وسلم ਨੇ ਫਰਮਾਇਆ: «ਜੋ ਕੋਈ
ਿਕਸੇ ਯਕੀਨ/ਕਸਮ ਤੇ ਰਿਹੰਦਾ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਦੌਰਾਨ ਬਦਕਾਰ ਹੋ ਕੇ ਿਕਸੇ ਮੁਸਿਲਮ ਦੀ ਦੌਲਤ ਚੁੱਕਣ
ਲਈ ਝੂਠ ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਅੱਲਾਹ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਿਮਲੇਗਾ ਅਤੇ ਉਸ 'ਤੇ ਅਲੋਚਨਾ ਹੋਵੇਗੀ।»ਿਫਰ ਅਲ-ਅਸ਼'ਅਥ

ਨੇ ਿਕਹਾ: «ਵਾਹ, ਇਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵਾਸਤਿਵਕ ਸੀ; ਮੇਰੇ ਅਤੇ ਇੱਕ ਯਹੂਦੀ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਇੱਕ ਜ਼ਮੀਨ ਦਾ
ਮੁੱਦਾ ਸੀ, ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਹੱਕ ਨੂੰ ਨਕਾਿਰਆ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਨਬੀ صلى الله عليه وسلم ਕੋਲ ਲੈ ਿਗਆ। ਰਸੂਲੁੱਲਾਹ صلى الله عليه وسلم ਨੇ

ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ: "ਕੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਕੋਈ ਸਬੂਤ ਹੈ?" ਮੈਂ ਿਕਹਾ: "ਨਹੀਂ।" ਿਫਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਯਹੂਦੀ
ਨੂੰ ਿਕਹਾ: "ਕਸਮ ਖਾ।" ਮੈਂ ਿਕਹਾ: "ਏ ਰਸੂਲੁੱਲਾਹ صلى الله عليه وسلم, ਉਸਦਾ ਕਸਮ ਖਾਣ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਦੌਲਤ ਖਤਮ ਹੋ
ਜਾਵੇਗੀ।" ਤਦ ਅੱਲਾਹ ਤਆਲਾ ਨੇ ਇਹ ਆਯਤ ਨਿਜ਼ਲ ਕੀਤੀ: {ਬੇਸ਼ੱਕ ਜੋ ਲੋਕ ਅੱਲਾਹ ਦੇ ਵਾਅਦੇ ਅਤੇ

ਆਪਣੀਆਂ ਕਸਮਾਂ ਨੂੰ ਥੋੜ੍ਹੇ ਮੁੱਲ ਵੱਲੋਂ ਵੇਚਦੇ ਹਨ…} [ਆਯਤ ਜਾਰੀ]।
[صحيح] [متفق عليه]

ਨਬੀ صلى الله عليه وسلم ਨੇ ਚੇਤਾਵਨੀ ਿਦੱਤੀ ਿਕ ਿਜਸਨੇ ਿਕਸੇ ਕਸਮ ਤੇ ਬਹੁਤ ਿਜ਼ਆਦਾ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲੇ ਤਾਂ ਜੋ
ਉਸ  ਕਸਮ  ਨਾਲ  ਿਕਸੇ  ਹੋਰ  ਦੀ  ਦੌਲਤ  ਹਾਸਲ  ਕਰ  ਸਕੇ,  ਉਹ  ਅੱਲਾਹ  ਦੇ  ਸਾਹਮਣੇ  ਿਮਲੇਗਾ  ਅਤੇ  ਉਸ  'ਤੇ  ਰੋਸ
ਹੋਵੇਗਾ। ਇਸਦੇ ਸੰਦਰਭ ਿਵੱਚ ਅਲ-ਅਸ਼'ਅਥ ਿਬਨ ਕੈਸ ਰਜ਼ੀਅੱਲਾਹੁ ਅਨਹੁ ਨੂੰ ਨਬੀ صلى الله عليه وسلم ਨੇ ਦੱਿਸਆ, ਜਦੋਂ ਉਸ
ਅਤੇ ਇੱਕ ਯਹੂਦੀ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਇੱਕ ਜ਼ਮੀਨ ਦੀ ਮਲਕੀਅਤ ਿਵੱਚ ਿਵਵਾਦ ਸੀ। ਿਫਰ ਉਹ ਅਲ-ਅਸ਼'ਅਥ ਕੋਲ ਆ ਕੇ
ਿਕਹਾ: «ਤੈਨੂੰ ਸਬੂਤ ਿਲਆਉਣਾ ਪਵੇਗਾ ਤਾਂ ਜੋ ਤੇਰੀ ਦਾਅਵਾ ਸਾਬਤ ਹੋ ਜਾਵੇ; ਜੇ ਤੂੰ ਉਹ ਦਲੀਲ ਨਹੀਂ ਿਲਆ
ਸਕਦਾ/ਸਕਦੀ ਤਾਂ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਿਸਰਫ਼ ਉਸ ਮੁਕੱਦਮੇ ਵਾਲੇ (ਮੁਖ਼ਤਰ) ਦੀ ਕਸਮ ਹੀ ਬਚਦੀ ਹੈ ਿਜਸਦੇ ਬਾਰੇ ਤੂੰ
ਦਾਅਵਾ ਕਰ ਿਰਹਾ/ਰਹੀ ਹੈ।» ਅਲ-ਅਸ਼ʻਅਥ ਨੇ ਿਕਹਾ: «ਏ ਰਸੂਲੁੱਲਾਹ صلى الله عليه وسلم, ਤਾਂ ਿਫਰ ਉਹ ਯਹੂਦੀ ਕਸਮ ਖਾ ਲਵੇਗਾ
ਅਤੇ  ਿਬਨਾ  ਿਹਚਿਕਚਾਏ  ਮੇਰੀ  ਦੌਲਤ  ਲੈ  ਜਾਵੇਗਾ।»  ਤਦ  ਅੱਲਾਹ  ਤਆਲਾ  ਨੇ  ਇਸ  ਦੀ  ਪੁਸ਼ਟੀ  ਕਰਨ  ਲਈ  ਕੁਰਆਨ
ਿਵੱਚ ਇਹ ਆਯਤ ਨਿਜ਼ਲ ਕੀਤੀ: {ਜੋ ਲੋਕ ਅੱਲਾਹ ਦੇ ਵਾਅਦੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਕਸਮਾਂ ਨੂੰ ਥੋੜ੍ਹੇ ਮੁੱਲ ਵੱਲੋਂ
ਵੇਚਦੇ ਹਨ} — ਉਹ ਅੱਲਾਹ ਦੇ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਵਾਅਦਾ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਿਨਯਮਾਂ ਦੀ ਤਾਕਤ ਬਦਲ ਦੇਂਦੇ ਹਨ। {ਉਹਨਾਂ ਲਈ
ਆਿਖ਼ਰਤ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਿਹੱਸਾ ਨਹੀਂ} — ਉਹ ਆਿਖ਼ਰਤ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਵੰਡ ਨਹੀਂ ਪਾਵਣਗੇ।{ਅੱਲਾਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ
ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗਾ} — ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਅਿਜਹਾ ਸਲੂਕੀ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ  ਖੁਸ਼ੀ ਅਤੇ ਫ਼ਾਇਦਾ ਦੇਵੇ,  ਬਲਿਕ
ਉਨ੍ਹਾਂ 'ਤੇ ਰੋਸ ਹੋਵੇਗਾ।{ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਤਰਫ਼ ਨਹੀਂ ਵੇਖੇਗਾ} — ਦਇਆ ਅਤੇ ਸੁਖਦਾਈ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਨਹੀਂ
ਦੇਖੇਗਾ।{ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ੁੱਧ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗਾ} — ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਿਸਫ਼ਤਾਂ ਨਾਲ ਸ਼ੁੱਧ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗਾ, ਨਾ
ਹੀ ਗੁਨਾਹਾਂ ਅਤੇ ਨਾਪਾਕੀ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਕਰੇਗਾ।{ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਦਰਦਨਾਕ ਸਜ਼ਾ ਹੈ} — ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਜੋ ਕੁਝ
ਕੀਤਾ ਹੈ, ਉਸਦੇ ਕਾਰਨ ਦਰਦਨਾਕ ਸਜ਼ਾ ਹੋਵੇਗੀ।
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